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The purposes of this research were to study the condition  forms and contents of the portrayal
of youth  children's literature, both Thai and translated ones, which were targeted for young people
aged between 14 - 18 and were published  Thailand between 1996 - 1998. Children's books with these
attributes (146 issues) were analyzed comparatively; focusing on portrayal of youth  Thai children's
literature and  those translated ones from different cultures, using Semiotics Structuralism approach.
Furthermore, 5 editors from five most popular publishing houses in Thailand were in-depth interviewed to
find the factors that affected the condition and the editors’ decision to publish the books.

Research findings showed that Thai children’s literatures were much more in the realistic genres
than the fantasy ones (83.57% vs. 13.43 %), meanwhile translated children’s literatures were quite as
much  both (44.30% vs. 55.70%). Thai youth in Thai stories were mostly portrayed  countryside set,
where they were born and brought up. Most of the stories emphasized on repetitious objective problems
caused by external factors, which were presented straightforwardly through narration and dialogues. The
lack of progressing  narratives led to the lack of character development. Moreover, it was found that
the young and the grown-up characters in Thai children’s literatures always behaved toward each other

the role of "receiver' and ‘giver', which made Thai youth seemed passive in most situations. On the
contrary, translated children’s literatures were likely to present more subjective problems and more
various in topics and presentation. More progressing in narratives provided more chances of character
development. And, the young and the grown-up characters had more equal chances to play the role of
either ‘giver’ or ‘receiver’, depending on circumstances.

The editors explained that the main factor of Thai children’s literatures’ condition was the writers'
lack of understanding inyouth, so the stories were written to encourage social and ethical values directly,
for they pleased parents and librarians. ~ addition, this kind of stories tended to have more opportunities

to receive national book awards.
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